《增支部》第6集第56經Phaggunasuttaṃ（永華整理2008/3/26）

《增支部》第6集第56經（/ 第6集第6品「大品」第2經「Phaggunasuttaṃ叵求那」）

6. Mahāvaggo
2. Phaggunasuttaṃ

Tena kho pana
 samayena
 āyasmā
 phagguno
 [phegguno (ka.), phagguṇo (sī. syā.)] ābādhiko
 

hoti
 dukkhito
 bāḷhagilāno
.
  Atha kho
 āyasmā  ānando
 yena bhagavā
 tenupasaṅkami
; 

upasaṅkamitvā
 bhagavantaṃ
 abhivādetvā
 ekamantaṃ
 nisīdi
.
  Ekamantaṃ  nisinno
 

kho
 āyasmā  ānando  bhagavantaṃ etadavoca
– “āyasmā, bhante
, phagguno  ābādhiko 

dukkhito  bāḷhagilāno.
 Sādhu
, bhante  hagavā  yenāyasmā
 phagguno  tenupasaṅkamatu


anukampaṃ
 upādāyā”ti
.
  Adhivāsesi
 bhagavā tuṇhībhāvena
.
  Atha  kho bhagavā 

sāyanhasamayaṃ
 paṭisallānā
 vuṭṭhito
 yenāyasmā  phagguno  tenupasaṅkami.
 

Addasā
 kho āyasmā phagguno bhagavantaṃ dūratova
 āgacchantaṃ
.
 Disvāna
 mañcake


samadhosi
 [samañcopi (sī. syā. pī.), saṃ + dhū + ī = samadhosi].
 Atha kho bhagavā āyasmantaṃ

phaggunaṃ
 etadavoca
– “alaṃ
, phagguna
, mā
 tvaṃ
 mañcake  samadhosi
.
 
---注


Dutiye
 samadhosīti  uṭṭhānākāraṃ
  dassesi
.
 
---疏


Dutiye samadhosīti samantato
 adhosi
.
   Sabbabhāgena
  pariphandanacalanākārena


apacitiṃ
 dasseti
.
   Vattaṃ
  kiretaṃ
  bāḷhagilānenapi
 vuḍḍhataraṃ
 disvā


uṭṭhitākārena
 apaciti
 dassetabbā
.
   Tena
  pana
 “mā
  cali
 mā  calī”ti  vattabbo
,

taṃ
 pana calanaṃ
 uṭṭhānākāradassanaṃ
 hotīti   āha
   “uṭṭhānākāraṃ  dassetī”ti.


Santimāni āsanānīti  paṭhamameva
 paññatthāsanaṃ
  sandhāya
 vadati
.


Buddhakālasmiñhi
 ekassapi
  bhikkhuno  vasanaṭṭhāne
– “sace
 satthā
  āgacchissati
,  


āsanaṃ
 paññattameva
 hotū
”ti  antamaso
 phalakamattampi
 paṇṇasanthāramattampi


paññattameva
.



Santimāni
 āsanāni
 parehi
 paññattāni
, tatthāhaṃ
 nisīdissāmī”ti
.
  Nisīdi  bhagavā


paññatte
 āsane
.
 Nisajja
 kho bhagavā  āyasmantaṃ
 phaggunaṃ
 etadavoca
 –

“Kacci
 te
, phagguna, khamanīyaṃ
 kacci  yāpanīyaṃ
?
  

---疏

Khamanīyaṃ yāpanīyanti  kacci
 dukkhaṃ
 khamituṃ
, iriyāpathaṃ
 vā
 yāpetuṃ
 

sakkāti
 pucchati
.

-------------------------------------------


Kacci  te  dukkhā
 vedanā
 paṭikkamanti
, no
 abhikkamanti
; paṭikkamosānaṃ


paññāyati
, no  abhikkamo”ti
?
  “Na me
 bhante  khamanīyaṃ  na  yāpanīyaṃ .


Bāḷhā
 me
 dukkhā  vedanā abhikkamanti
, no paṭikkamanti
; abhikkamosānaṃ
 

paññāyati
,  no  paṭikkamo
.
 

“Seyyathāpi
, bhante, balavā
 puriso
 tiṇhena
 sikharena
 muddhani
 [muddhānaṃ (sī. pī.)] 

abhimattheyya
 [abhimaṭṭheyya (syā.)]; evamevaṃ
 kho
 me, bhante,  adhimattā
 vātā


muddhani [hananti (sī. pī.), ohananti (syā.)] ūhananti
.
 Na me, bhante, khamanīyaṃ na 

yāpanīyaṃ.
 Bāḷhā me dukkhā vedanā abhikkamanti, no paṭikkamanti; abhikkamosānaṃ paññāyati, 

no paṭikkamo.
 

“Seyyathāpi, bhante, balavā puriso daḷhena
 varattakkhaṇḍena
 sīsaveṭhanaṃ
 dadeyya
; 

evamevaṃ kho me, bhante, adhimattā
 sīse
 sīsavedanā
.
 Na me, bhante, khamanīyaṃ na

yāpanīyaṃ. Bāḷhā me dukkhā vedanā abhikkamanti, no paṭikkamanti; abhikkamosānaṃ paññāyati,

no  paṭikkamo.
 

“Seyyathāpi, bhante, dakkho
 goghātako
 vā
 goghātakantevāsī
vā tiṇhena
govikantanena


kucchiṃ
 parikanteyya
; evamevaṃ kho me, bhante,  adhimattā vātā kucchiṃ parikantanti.


Na me, bhante, khamanīyaṃ na yāpanīyaṃ. Bāḷhā me dukkhā vedanā abhikkamanti, no paṭikkamanti; 

abhikkamosānaṃ paññāyati,  no  paṭikkamo.


“Seyyathāpi, bhante, dve
 balavanto
 purisā
 dubbalataraṃ
 purisaṃ
 nānābāhāsu
 

gahetvā
 aṅgārakāsuyā
 santāpeyyuṃ
 samparitāpeyyuṃ
; evamevaṃ kho me, bhante, 

adhimatto
 kāyasmiṃ
 ḍāho
.
 Na me, bhante, khamanīyaṃ na yāpanīyaṃ. Bāḷhā me dukkhā

vedanā abhikkamanti, no paṭikkamanti; abhikkamosānaṃ paññāyati, no paṭikkamo”ti.
 

Atha kho bhagavā āyasmantaṃ phaggunaṃ dhammiyā
 kathāya
 sandassetvā
 samādapetvā


samuttejetvā
 sampahaṃsetvā
 uṭṭhāyāsanā
 pakkāmi
.


Atha kho āyasmā phagguno acirapakkantassa
 bhagavato
 kālamakāsi
.
 Tamhi
 cassa


samaye
 maraṇakāle
 indriyāni
 vippasīdiṃsu
.
 Atha kho āyasmā  ānando yena bhagavā 

tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi.  Ekamantaṃ nisinno

kho āyasmā  ānando  bhagavantaṃ etadavoca
– “āyasmā, bhante, phagguno acirapakkantassa

bhagavato kālamakāsi.  Tamhi cassa samaye maraṇakāle indriyāni  vippasīdiṃsū”ti.
 

“Kiṃ
 hānanda
, phaggunassa [pheggunassa ānanda (ka.)] bhikkhuno
 indriyāni  na 

vippasīdissanti
!
 Phaggunassa, ānanda,  bhikkhuno pañcahi
 orambhāgiyehi
 saṃyojanehi


cittaṃ
 avimuttaṃ
ahosi
.
   Tassa
  taṃ
 dhammadesanaṃ
 sutvā 
 pañcahi

orambhāgiyehi saṃyojanehi cittaṃ vimuttaṃ.


“Chayime
,  ānanda, ānisaṃsā
 kālena
 dhammassavane
 [dhammasavaṇe (sī.)] kālena 

atthupaparikkhāya
.
 Katame
 cha
?
 Idhānanda
, bhikkhuno pañcahi orambhāgiyehi 

saṃyojanehi  cittaṃ avimuttaṃ hoti.
 So
 tamhi samaye maraṇakāle
 labhati
 tathāgataṃ


dassanāya
.
  Tassa
 tathāgato
 dhammaṃ
 deseti
  ādikalyāṇaṃ
  majjhekalyāṇaṃ


pariyosānakalyāṇaṃ
 sātthaṃ
 sabyañjanaṃ
, kevalaparipuṇṇaṃ
 parisuddhaṃ


brahmacariyaṃ
 pakāseti
.
   Tassa taṃ dhammadesanaṃ sutvā pañcahi orambhāgiyehi

saṃyojanehi cittaṃ vimuccati.
 Ayaṃ
, ānanda, paṭhamo
ānisaṃso
 kālena dhammassavane.


“Puna caparaṃ
, ānanda, bhikkhuno pañcahi orambhāgiyehi saṃyojanehi cittaṃ avimuttaṃ hoti.


So tamhi samaye maraṇakāle na heva
 kho [no ca kho (ka.)]  labhati  tathāgataṃ dassanāya,

api  ca  kho
 tathāgatasāvakaṃ
 labhati  dassanāya.
  Tassa tathāgatasāvako dhammaṃ

deseti ādikalyāṇaṃ majjhekalyāṇaṃ pariyosānakalyāṇaṃ sātthaṃ sabyañjanaṃ, kevalaparipuṇṇaṃ

parisuddhaṃ brahmacariyaṃ pakāseti.
 Tassa taṃ dhammadesanaṃ sutvā pañcahi orambhāgiyehi 

saṃyojanehi cittaṃ vimuccati.
  Ayaṃ, ānanda, dutiyo
 ānisaṃso kālena dhammassavane.


“Puna caparaṃ, ānanda, bhikkhuno pañcahi orambhāgiyehi saṃyojanehi cittaṃ avimuttaṃ hoti. 

So tamhi samaye maraṇakāle na heva kho labhati tathāgataṃ dassanāya, napi tathāgatasāvakaṃ labhati

dassanāya;
 api  ca kho yathāsutaṃ
 yathāpariyattaṃ
 dhammaṃ  cetasā
  anuvitakketi


anuvicāreti
 manasānupekkhati
.
 Tassa yathāsutaṃ yathāpariyattaṃ dhammaṃ cetasā

anuvitakkayato
 anuvicārayato
 manasānupekkhato
 pañcahi orambhāgiyehi saṃyojanehi 

cittaṃ vimuccati.
  Ayaṃ, ānanda,  tatiyo
  ānisaṃso  kālena  atthupaparikkhāya.
 

“Idhānanda bhikkhuno pañcahi orambhāgiyehi saṃyojanehi cittaṃ vimuttaṃ hoti, anuttare
 ca kho

upadhisaṅkhaye
 cittaṃ avimuttaṃ hoti.
 So tamhi samaye maraṇakāle labhati tathāgataṃ 

dassanāya.
 Tassa tathāgato dhammaṃ deseti ādikalyāṇaṃ majjhekalyāṇaṃ…pe… brahmacariyaṃ

pakāseti.
 Tassa taṃ dhammadesanaṃ sutvā anuttare upadhisaṅkhaye cittaṃ vimuccati. Ayaṃ, ānanda,

catuttho
 ānisaṃso  kālena dhammassavane.


“Puna caparaṃ, ānanda, bhikkhuno pañcahi orambhāgiyehi saṃyojanehi cittaṃ vimuttaṃ hoti, anuttare

ca kho upadhisaṅkhaye cittaṃ avimuttaṃ hoti.   So tamhi samaye maraṇakāle na heva kho labhati

tathāgataṃ dassanāya, api ca  kho tathāgatasāvakaṃ labhati dassanāya. Tassa tathāgatasāvako

dhammaṃ deseti ādikalyāṇaṃ…pe… parisuddhaṃ brahmacariyaṃ pakāseti.  Tassa taṃ

dhammadesanaṃ sutvā  anuttare upadhisaṅkhaye cittaṃ vimuccati.  Ayaṃ, ānanda, pañcamo

ānisaṃso  kālena dhammassavane.


“Puna caparaṃ, ānanda, bhikkhuno pañcahi orambhāgiyehi saṃyojanehi cittaṃ vimuttaṃ hoti, anuttare

ca kho upadhisaṅkhaye cittaṃ avimuttaṃ hoti.  So tamhi samaye maraṇakāle na heva kho labhati 

tathāgataṃ dassanāya, napi tathāgatasāvakaṃ labhati dassanāya; api  ca kho yathāsutaṃ yathāpariyattaṃ

dhammaṃ cetasā  anuvitakketi anuvicāreti  manasānupekkhati. Tassa yathāsutaṃ yathāpariyattaṃ

dhammaṃ cetasā anuvitakkayato anuvicārayato manasānupekkhato anuttare upadhisaṅkhaye cittaṃ

vimuccati. Ayaṃ, ānanda, chaṭṭho ānisaṃso  kālena atthupaparikkhāya.


Ime kho, ānanda, cha ānisaṃsā  kālena dhammassavane kālena atthupaparikkhāyā”ti.
 

Dutiyaṃ.

---關於 sāyanha（日沒）的意思，參考：

Idha panassa kālo attho. Tena saṃvacchara
-utu
-māsa
-aḍḍhamāsa
-ratti
-diva
-pubbaṇha
-majjhanhika
-sāyanha
-paṭhama-majjhima- pacchimayāma
-muhuttādīsu
 kālappabhedabhūtesu
 samayesu
 ekaṃ samayanti dīpeti
.

----------------------Aṅguttaranikāye / Ekakanipāta-aṭṭhakathā /1. Rūpādivaggavaṇṇanā
2. Phaggunasuttaṃ（叵求那經）
Tena kho pana samayena āyasmā phagguno [phegguno (ka.), phagguṇo (sī. syā.)] ābādhiko hoti dukkhito bāḷhagilāno.（那時叵求那尊者病得非常嚴重，人很不舒服。）Atha kho āyasmā ānando yena bhagavā tenupasaṅkami;（於是阿難尊者前往世尊那兒。） upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. （到了之後，禮敬世尊，坐在一旁。）Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā ānando bhagavantaṃ etadavoca–（坐在一旁的阿難尊者便對世尊說了這個：）  “āyasmā, bhante, phagguno ābādhiko dukkhito bāḷhagilāno. （「師父！叵求那尊者病得非常嚴重，人很不舒服。」Sādhu, bhante bhagavā yenāyasmā phagguno tenupasaṅkamatu anukampaṃ upādāyā”ti. （師父！願世尊您出於慈憫，前往尊者叵求那那兒！」）Adhivāsesi bhagavā tuṇhībhāvena.（世尊便以沉默應許。）

Atha kho bhagavā sāyanhasamayaṃ paṭisallānā vuṭṭhito yenāyasmā phagguno tenupasaṅkami. （於是，傍晚時世尊便從隱居（/獨坐用功）的狀態出來，前往叵求那尊者那兒。）Addasā kho āyasmā phagguno bhagavantaṃ dūratova āgacchantaṃ. （叵求那尊者看到世尊從遠遠的地方過來。）Disvāna mañcake samadhosi [samañcopi (sī. syā. pī.), saṃ + dhū + ī = samadhosi]. （看到之後，便在床上（掙扎地）動了動。）

Atha kho bhagavā āyasmantaṃ phaggunaṃ etadavoca– （那時世尊便對叵求那尊者說了這個：）“alaṃ, phagguna, mā tvaṃ mañcake samadhosi.（「躺著就好！叵求那！你不要在床上動來動去。）Santimāni āsanāni parehi paññattāni, tatthāhaṃ nisīdissāmī”ti. （有許多別人鋪好的座位，我將坐那兒。」）Nisīdi bhagavā paññatte āsane. （世尊便坐在舖設好的座位上。）Nisajja kho bhagavā āyasmantaṃ phaggunaṃ etadavoca–（坐下之後，世尊便對叵求那尊者說了這個：） 
“Kacci te, phagguna, khamanīyaṃ kacci yāpanīyaṃ? （「叵求那！對你而言，忍受得了嗎？支撐得下去嗎？）Kacci te dukkhā vedanā paṭikkamanti, no abhikkamanti; paṭikkamosānaṃ paññāyati, no abhikkamo”ti? （對你而言，痛苦的感覺有減輕、不惡化嗎？能感受到明顯的減輕而不是惡化嗎？」）

“Na me bhante khamanīyaṃ na yāpanīyaṃ. （「師父！對我而言，無法忍受，也支撐不下去。）Bāḷhā me dukkhā vedanā abhikkamanti, no paṭikkamanti; abhikkamosānaṃ paññāyati, no paṭikkamo. （對我而言，劇烈的苦受增加，沒有減輕；可以感受到明顯的惡化，沒有退轉。）“Seyyathāpi, bhante, balavā puriso tiṇhena sikharena muddhani [muddhānaṃ (sī. pī.)] abhimattheyya [abhimaṭṭheyya (syā.)]; （師父！就好像有力氣的人用尖銳的劍尖在頭上砍刺，）evamevaṃ kho me, bhante, adhimattā vātā muddhani [hananti (sī. pī.), ohananti (syā.)] ūhananti.（同樣地，師父！劇烈的疼痛在我頭裡面傷害折磨我。） Na me, bhante, khamanīyaṃ na yāpanīyaṃ.（師父！對我而言，無法忍受，也支撐不下去。） Bāḷhā me dukkhā vedanā abhikkamanti, no paṭikkamanti; abhikkamosānaṃ paññāyati, no paṭikkamo.（對我而言，劇烈的苦受增加，沒有減輕；可以感受到明顯的惡化，沒有退轉。） “Seyyathāpi, bhante, balavā puriso daḷhena varattakkhaṇḍena sīsaveṭhanaṃ dadeyya; （師父！就好像有力氣的人用一段堅韌的長皮條緊纏頭部那樣，）evamevaṃ kho me, bhante, adhimattā sīse sīsavedanā. （同樣地，師父！在我的頭裡面有劇烈的疼痛。）Na me, bhante, khamanīyaṃ na yāpanīyaṃ. （師父！對我而言，無法忍受，也支撐不下去。）Bāḷhā me dukkhā vedanā abhikkamanti, no paṭikkamanti; abhikkamosānaṃ paññāyati, no paṭikkamo.（對我而言，劇烈的苦受增加，沒有減輕；可以感受到明顯的惡化，沒有退轉。） “Seyyathāpi, bhante, dakkho goghātako vā goghātakantevāsī vā tiṇhena govikantanena kucchiṃ parikanteyya; （師父！就好像 熟練的屠牛人或屠牛人的學徒，用銳利的牛刀切開（牛的）肚子那樣，）evamevaṃ kho me, bhante, adhimattā vātā kucchiṃ parikantanti. （同樣地，師父！劇烈的疼痛切割我的肚子。）Na me, bhante, khamanīyaṃ na yāpanīyaṃ.（師父！對我而言，無法忍受，也支撐不下去。） Bāḷhā me dukkhā vedanā abhikkamanti, no paṭikkamanti; abhikkamosānaṃ paññāyati, no paṭikkamo.（對我而言，劇烈的苦受增加，沒有減輕；可以感受到明顯的惡化，沒有退轉。） “Seyyathāpi, bhante, dve balavanto purisā dubbalataraṃ purisaṃ nānābāhāsu gahetvā aṅgārakāsuyā santāpeyyuṃ samparitāpeyyuṃ;（師父！就好像兩個有力氣的人挾持住較沒力氣的人，在熾熱的煤炭坑上烤他、燒他那樣，） evamevaṃ kho me, bhante, adhimatto kāyasmiṃ ḍāho.（同樣地，師父！我的身體也非常灼熱。） Na me, bhante, khamanīyaṃ na yāpanīyaṃ.（師父！對我而言，無法忍受，也支撐不下去。） Bāḷhā me dukkhā vedanā abhikkamanti, no paṭikkamanti; abhikkamosānaṃ paññāyati, no paṭikkamo”ti. （對我而言，劇烈的苦受增加，沒有減輕；可以感受到明顯的惡化，沒有退轉。」）

Atha kho bhagavā āyasmantaṃ phaggunaṃ dhammiyā kathāya sandassetvā samādapetvā samuttejetvā sampahaṃsetvā uṭṭhāyāsanā pakkāmi.（那時世尊便用法語教導、鼓勵叵求那尊者，令他高興、歡喜之後，便從座位站起來，離去。） 
Atha kho āyasmā phagguno acirapakkantassa bhagavato kālamakāsi.（世尊離開後不久，叵求那尊者便死了。） Tamhi cassa samaye maraṇakāle indriyāni vippasīdiṃsu. （而且在他死亡的那個時候，六根變得愉悅明亮安詳。）Atha kho āyasmā ānando yena bhagavā tenupasaṅkami;（於是，阿難尊者便前往世尊那兒。） upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi.（到了之後，禮敬世尊，坐在一旁。） Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā ānando bhagavantaṃ etadavoca–（坐在一旁的阿難尊者便對世尊說了這個：） “āyasmā, bhante, phagguno acirapakkantassa bhagavato kālamakāsi.（「師父！叵求那尊者在世尊離開後不久便死了。） Tamhi cassa samaye maraṇakāle indriyāni vippasīdiṃsū”ti.（而且在他死亡的那個時候，六根變得愉悅明亮安詳。」 ）
“Kiṃ hānanda, phaggunassa [pheggunassa ānanda (ka.)] bhikkhuno indriyāni na vippasīdissanti! （「阿難！叵求那比丘的諸根怎麼會不變得愉悅安詳呢？）Phaggunassa, ānanda, bhikkhuno pañcahi orambhāgiyehi saṃyojanehi cittaṃ avimuttaṃ ahosi.（阿難！叵求那比丘的心尚未從 五種和欲界有關的煩惱結 解脫出來（/ 從五下分結解脫）。） Tassa taṃ dhammadesanaṃ sutvā pañcahi orambhāgiyehi saṃyojanehi cittaṃ vimuttaṃ.（聽了這場法的開示後，他的心已從 五種和欲界有關的煩惱結 解脫出來（/ 從五下分結解脫）。） “Chayime, ānanda, ānisaṃsā kālena dhammassavane [dhammasavaṇe (sī.)] kālena atthupaparikkhāya.（阿難！把握機會及時聽聞佛法，把握機會及時思惟法義，有這六種利益。） Katame cha?（哪六種？） 
Idhānanda, bhikkhuno pañcahi orambhāgiyehi saṃyojanehi cittaṃ avimuttaṃ hoti. （阿難！在這兒，某個比丘的心尚未從 五種和欲界有關的煩惱結 解脫出來（/ 從五下分結解脫）。）So tamhi samaye maraṇakāle labhati tathāgataṃ dassanāya.（他死的那時候，有機會見到如來。） Tassa tathāgato dhammaṃ deseti ādikalyāṇaṃ majjhekalyāṇaṃ pariyosānakalyāṇaṃ sātthaṃ sabyañjanaṃ, kevalaparipuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ pakāseti. （如來為他說法，並宣揚圓滿無缺、非常清淨的修行生活。如來所說的法，一開始是美好的，中間也是美好的，最後還是美好的；內容有意義不空洞，遣詞用字精確不顛倒。）Tassa taṃ dhammadesanaṃ sutvā pañcahi orambhāgiyehi saṃyojanehi cittaṃ vimuccati. （聽了這場法的說明後，他的心便從 五種和欲界有關的煩惱結 解脫出來（/ 從五下分結解脫）。）Ayaṃ, ānanda, paṭhamo ānisaṃso kālena dhammassavane. （阿難！這是把握機會及時聽聞佛法的第一種利益。）
“Puna caparaṃ, ānanda, bhikkhuno pañcahi orambhāgiyehi saṃyojanehi cittaṃ avimuttaṃ hoti. （再者，阿難！某個比丘的心尚未從 五種和欲界有關的煩惱結 解脫出來（/ 從五下分結解脫）。）So tamhi samaye maraṇakāle na heva kho [no ca kho (ka.)] labhati tathāgataṃ dassanāya, api ca kho tathāgatasāvakaṃ labhati dassanāya. （他死的那時候，雖然沒有機會見到如來，但是有機會見到如來的弟子。）Tassa tathāgatasāvako dhammaṃ deseti ādikalyāṇaṃ majjhekalyāṇaṃ pariyosānakalyāṇaṃ sātthaṃ sabyañjanaṃ, kevalaparipuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ pakāseti. （如來的弟子為他說法，並宣揚圓滿無缺、非常清淨的修行生活。他所說的法，一開始是美好的，中間也是美好的，最後還是美好的；內容有意義不空洞，遣詞用字精確不顛倒。）Tassa taṃ dhammadesanaṃ sutvā pañcahi orambhāgiyehi saṃyojanehi cittaṃ vimuccati.（聽了這場法的說明後，他的心便從 五種和欲界有關的煩惱結 解脫出來（/ 從五下分結解脫）。） Ayaṃ, ānanda, dutiyo ānisaṃso kālena dhammassavane.（阿難！這是把握機會及時聽聞佛法的第二種利益。）
“Puna caparaṃ, ānanda, bhikkhuno pañcahi orambhāgiyehi saṃyojanehi cittaṃ avimuttaṃ hoti. （再者，阿難！某個比丘的心尚未從 五種和欲界有關的煩惱結 解脫出來（/ 從五下分結解脫）。）So tamhi samaye maraṇakāle na heva kho labhati tathāgataṃ dassanāya, （他死的那時候，雖然沒有機會見到如來，）napi tathāgatasāvakaṃ labhati dassanāya; （也沒有機會見到如來的弟子。）api ca kho yathāsutaṃ yathāpariyattaṃ dhammaṃ cetasā anuvitakketi anuvicāreti manasānupekkhati. （然而他按照所聽過、所記得的那樣，用心反覆思量、深入探索、仔細觀察法。）Tassa yathāsutaṃ yathāpariyattaṃ dhammaṃ cetasā anuvitakkayato anuvicārayato manasānupekkhato pañcahi orambhāgiyehi saṃyojanehi cittaṃ vimuccati.（當他按照所聽過、所記得的那樣，用心反覆思惟、深入探索、仔細觀察法後，他的心便從 五種和欲界有關的煩惱結 解脫出來（/ 從五下分結解脫）。） Ayaṃ, ānanda, tatiyo ānisaṃso kālena atthupaparikkhāya.（阿難！這是把握機會及時思惟法義的第三種利益。） 

“Idhānanda bhikkhuno pañcahi orambhāgiyehi saṃyojanehi cittaṃ vimuttaṃ hoti, （阿難！在這兒，某個比丘的心已從 五種和欲界有關的煩惱結 解脫出來（/ 從五下分結解脫），）anuttare ca kho upadhisaṅkhaye cittaṃ avimuttaṃ hoti.（但是就煩惱的究竟滅盡（/ 五上分結的究竟滅盡）而言，心則尚未解脫。） So tamhi samaye maraṇakāle labhati tathāgataṃ dassanāya. （他死的那時候，有機會見到如來。）Tassa tathāgato dhammaṃ deseti ādikalyāṇaṃ majjhekalyāṇaṃ…pe… brahmacariyaṃ pakāseti. （如來為他說法，並宣揚圓滿無缺、非常清淨的修行生活。如來所說的法，一開始是美好的，中間也是美好的，最後還是美好的；內容有意義不空洞，遣詞用字精確不顛倒。）Tassa taṃ dhammadesanaṃ sutvā anuttare upadhisaṅkhaye cittaṃ vimuccati. （聽了這場法的說明後，就煩惱的究竟滅盡（/ 五上分結的究竟滅盡）而言，他的心便（從五上分結）解脫出來。）Ayaṃ, ānanda, catuttho ānisaṃso kālena dhammassavane. （阿難！這是把握機會及時聽聞佛法的第四種利益。）
“Puna caparaṃ, ānanda, bhikkhuno pañcahi orambhāgiyehi saṃyojanehi cittaṃ vimuttaṃ hoti, （再者，阿難！某個比丘的心已從 五種和欲界有關的煩惱結 解脫出來（/ 從五下分結解脫），）anuttare ca kho upadhisaṅkhaye cittaṃ avimuttaṃ hoti.（但是就煩惱的究竟滅盡（/ 五上分結的究竟滅盡）而言，心則尚未解脫。） So tamhi samaye maraṇakāle na heva kho labhati tathāgataṃ dassanāya, api ca kho tathāgatasāvakaṃ labhati dassanāya.（他死的那時候，雖然沒有機會見到如來，但是有機會見到如來的弟子。） Tassa tathāgatasāvako dhammaṃ deseti ādikalyāṇaṃ…pe… parisuddhaṃ brahmacariyaṃ pakāseti. （如來的弟子為他說法，並闡揚圓滿無缺、非常清淨的修行生活。他所說的法，一開始是美好的，中間也是美好的，最後還是美好的；內容有意義不空洞，遣詞用字精確不顛倒。）Tassa taṃ dhammadesanaṃ sutvā anuttare upadhisaṅkhaye cittaṃ vimuccati. （聽了這場法的說明後，就煩惱的究竟滅盡（/ 五上分結的究竟滅盡）而言，他的心便（從五上分結）解脫出來。）Ayaṃ, ānanda, pañcamo ānisaṃso kālena dhammassavane. （阿難！這是把握機會及時聽聞佛法的第五種利益。）
“Puna caparaṃ, ānanda, bhikkhuno pañcahi orambhāgiyehi saṃyojanehi cittaṃ vimuttaṃ hoti, anuttare ca kho upadhisaṅkhaye cittaṃ avimuttaṃ hoti.（再者，阿難！某個比丘的心已從 五種和欲界有關的煩惱結 解脫出來（/ 從五下分結解脫），但是就煩惱的究竟滅盡（/ 五上分結的究竟滅盡）而言，心則尚未解脫。） So tamhi samaye maraṇakāle na heva kho labhati tathāgataṃ dassanāya, napi tathāgatasāvakaṃ labhati dassanāya; （他死的那時候，雖然沒有機會得見如來，也沒有機會見到如來的弟子。）api ca kho yathāsutaṃ yathāpariyattaṃ dhammaṃ cetasā anuvitakketi anuvicāreti manasānupekkhati. （然而他按照所聽過、所記得的那樣，用心反覆思惟、深入探索、仔細考察法。）Tassa yathāsutaṃ yathāpariyattaṃ dhammaṃ cetasā anuvitakkayato anuvicārayato manasānupekkhato anuttare upadhisaṅkhaye cittaṃ vimuccati. （當他按照所聽過、所記得的那樣，用心反覆思惟、深入探索、仔細考察法後，就煩惱的究竟滅盡（/ 五上分結的究竟滅盡）而言，他的心便（從五上分結）解脫出來。）Ayaṃ, ānanda, chaṭṭho ānisaṃso kālena atthupaparikkhāya.（這是把握機會及時思惟佛法的第六種利益。） 
Ime kho, ānanda, cha ānisaṃsā kālena dhammassavane kālena atthupaparikkhāyā”ti. （阿難！把握機會及時聽聞佛法，把握機會及時思惟法義，有這六種利益。」 ）

--------------------------

《雜阿含》第1023經（T2.266c9本經敘說叵求那尊者於病中聞佛說法後，尋即命終，諸根欣悅。阿難問佛叵求那所得果報，佛示病時聞、思、修或得斷五下分結，或得離欲解脫之六種狀況。又，佛為叵求那授阿那含記。增支部(A. 6. 56. Phagguna ◎叵求那〔尊者〕)）
　　如是我聞：
　　一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。時，有尊者叵求那
住東園鹿母講堂，疾病困篤
。
　　尊者阿難往詣佛所，稽首禮足，退住一面，白佛言：「世尊！尊者叵求那住東園鹿母講堂，疾病困篤。如是病比丘多有死者。善哉！世尊！願至東園鹿母講堂尊者叵求那所，以哀愍故！」
　　爾時，世尊默然而許。至日晡時
，從禪覺
，往詣東園鹿母講堂，至尊者叵求那房，敷座而坐
，為尊者叵求那種種說法，示教照喜
。示教照喜已，從座起去。
　　尊者叵求那，世尊去後，尋即
命終。當命終時，諸根喜悅，顏貌清淨，膚色鮮白
。
　　時，尊者阿難供養尊者叵求那舍利
已，往詣佛所，稽首佛足，却住一面，白佛言：「世尊！尊者叵求那，世尊來後，尋便命終。臨命終時，諸根喜悅，膚色清淨，鮮白光澤。不審，世尊！彼當生何趣？云何受生？後世云何？」
　　佛告阿難：「若有比丘先未病時，未斷五下分結
，若覺病起，其身苦患，心不調適，生分
微弱，得聞大師教授、教誡種種說法，彼聞法已，斷五下分結，阿難！是則大師教授說法福利。
　　「復次，阿難！若有比丘先未病時，未斷五下分結，然後病起，身遭苦患，生分轉微，不蒙大師教授、教誡說法，然遇諸餘
多聞大德修梵行者教授、教誡說法，得聞法已，斷五下分結，阿難！是名教授、教誡聽法福利。
　　「復次，阿難！若比丘先未病時，不斷五下分結，乃至生分微弱，不聞大師教授、教誡說法，復不聞餘多聞大德諸梵行者教授、教誡說法。然彼先所受法，獨靜思惟，稱量
觀察，得斷五下分結，阿難！是名思惟觀察先所聞法所得福利。
　　「復次，阿難！若有比丘先未病時，斷五下分結，不得 無上愛盡解脫、不起諸漏、心善解脫，然後得病，身遭苦患，生分微弱，得聞大師教授、教誡說法，得無上愛盡解脫，不起諸漏，離欲解脫，阿難！是名大師說法福利。
　　「復次，阿難！若有比丘先未病時，斷五下分結，不得 無上愛盡解脫、不起諸漏、離欲解脫。覺身病起，極遭苦患，不得大師教授、教誡說法，然得諸餘多聞大德諸梵行者教授、教誡說法，得無上愛盡解脫，不起諸漏，離欲解脫，阿難！是名教授教誡聞法福利。
　　「復次，阿難！若有比丘先未病時，斷五下分結，不得無上愛盡解脫、不起諸漏、離欲解脫。其身病起，極生苦患，不得大師教授、教誡說法，不得諸餘多聞大德教授、教誡說法。然先所聞法，獨一靜處，思惟、稱量、觀察，得無上愛盡解脫，不起諸漏，離欲解脫，阿難！是名思惟先所聞法所得福利。
　　「何緣叵求那比丘不得諸根欣悅，色貌清淨，膚體鮮澤？叵求那比丘先未病時，未斷五下分結，彼親從大師聞教授、教誡說法，斷五下分結。」
世尊為彼尊者叵求那受阿那含
記。
佛說此經已，尊者阿難聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。
� 參考《雜阿含》第1023經(T2.266c9)。


� kho pana：虛詞。而….。


� Tena samayena：那時、爾時。


� āyasmā：āyasmant-, 尊者、具壽、長老（出家十年以上的比丘）, adj. m. sg. Nom.


� phagguno：phagguna-, 人名, 叵求那, m.sg.Nom.


� ābādhiko：ābādhika-, (1) 生病的, adj. m.sg.Nom. (2) n. 病人。 < ābādha-, m. 病。< bādhati 壓迫。


� hoti：pres.3.sg. 他（指āyasmā phagguno）是。


� dukkhito：dukkhita-, 痛苦的, adj. m.sg.Nom. < dukkhāpeti 使痛苦。  < dukkha- : n. 苦。


� bāḷhagilāno：bāḷha-gilāna-, 病得很嚴重的, m.sg.Nom.   bāḷha- : adv. 強烈的、非常的。  gilāna- : adj. 生病的。


� 經文中譯：而那時尊者叵求那病得非常嚴重，人很不舒服。


� Atha kho：adv. 那時（phagguno病重時）。


� ānando：ānanda-, 人名, 阿難（陀）, m.sg.Nom.


� bhagavā：bhagavant-,眾祐、世尊, m.sg.Nom.


� tenupasaṅkami：tena upasaṅkami.  tena : ta-, m.sg.Inst.   upasaṅkami : Aor.3.sg. 他（= ānando）靠近了。�※ yena 某人名的主格 tena upasaṅkamati ：他前往某人那兒；他接近某人；他去某人面前。


� upasaṅkamitvā：Abs. of upasaṅkamati 靠近、走到面前。


� bhagavantaṃ：bhagavant-,眾祐、世尊, m.sg.Acc.


� abhivādetvā：Abs. of abhivādeti 問候、禮敬, < caus. of abhivadati 打招呼。


� ekamantaṃ：adv. 在一旁, < ekaṃ antaṃ.      anta- : m. 末端、邊緣。


� nisīdi：Aor. 3.sg. 他（= ānando）坐了, < nisīdati 坐。


� 經文中譯：於是阿難尊者前往世尊那兒，走到面前，禮敬世尊，坐在一旁。


� nisinno：nisinna-, 已坐下的, < pp. of nisīdati 坐。


� kho：虛詞。


� etadavoca：etad  avoca說了這個。etad : etad- , n. sg.Acc. 這。avoca : 他（= ānando）說了, aor.3.sg. of vatti 說 < √vac.�經文中譯：坐在一旁的（/時）阿難尊者便對世尊說了這個：


� bhante：bhavant-, 代名詞, 尊者、尊師, sg.Voc. 尊師啊！


� 經文中譯：尊師！叵求那尊者病得非常嚴重，人很不舒服。


� Sādhu：adj. adv. (1) 好！有利益！(2)配合命令式，則譯成「請…、拜託…、願…」。


� yenāyasmā：yena āyasmā.  


� tenupasaṅkamatu：tena upasaṅkamatu.  upasaṅkamatu : Imper.3.sg. of upasaṅkamati.（用第三人稱表客氣的請求或願望。）   ※ yena（=where）名詞的主格 tena（=there） upasaṅkamati：He goes there where 名詞 is.�※ Sādhu bhagavā yena āyasmā phagguno tena upasaṅkamatu : 願世尊您前往尊者Phagguna那兒。


� anukampaṃ：anukampā-, 憐憫、同情, f.sg.Acc. < anu-kampati 憐憫、同情（字源分析：跟著(anu-)…顫動(kampati)）。


� upādāyāti：upādāya  ti.  upādāya : 基於…（接名詞的Acc.）, < Abs. of upādiyati 抓住、執著。  ti : 表引號。�※ anukampaṃ upādāya : 基於憐憫。


� 經文中譯：尊師！願世尊您出於慈憫前往尊者Phagguna那兒。


� Adhivāsesi：他（= bhagavā）答應、同意、忍受, Aor.3.sg. of  adhivāseti。 （※ 案：動詞放在句首，一般表示是疑問句。但，此處並非疑問句，這是定型句。）


� tuṇhībhāvena：tuṇhī-bhāva-, 沉默的狀態, m.sg.Inst.      tuṇhī- : 不變化詞, 沉默。  bhāva- : m. 狀態、樣子。


� 經文中譯：世尊便藉由沉默而應許了。


� sāyanhasamayaṃ：sāyanha-samaya-, 傍晚的時候, m.sg.Acc.   sāyanha- : m. 傍晚, < sāyaṃ+aṇha.  samaya- : m. 時。


� paṭisallānā：paṭisallāna-, 獨坐、隱居、到沒有人吵鬧的地方, adj.n.sg.Abl. 


� vuṭṭhito：vuṭṭhita-, 已從…出來的, m.sg.Nom. < pp. of vuṭṭhahati / vuṭṭhāti 從…(要用從格 Abl.) …出來；站起來。


� 經文中譯：於是，傍晚的時候世尊從隱居（/獨坐用功）的狀態出來，前往尊者Phagguna那兒。


� Addasā：他（= āyasmā phagguno）看到了, Aor.3.sg. of dassati 看。


� dūratova：dūrato  eva.     dūrato : dūra-, adj. 遙遠的, n.sg.Abl. 從遠處、遠遠地。  eva : 虛詞。


� āgacchantaṃ：āgacchanta-, 正來, m.sg.Acc. < ppr. of āgacchati 來


� 經文中譯：尊者Phagguna看到世尊正從遠遠的地方過來。


� Disvāna：Abs. of dassati 見。


� mañcake：mañcaka-, 床, m.sg.Loc.


� samadhosi：他（=尊者Phagguna）動, Aor.3.sg. of sañcopati 動。


� 經文中譯：看到之後，他便在床上（掙扎地）動了動。


� phaggunaṃ：phagguna-,人名, 叵求那, m.sg.Acc.


� 經文中譯：那時世尊便對Phagguna尊者說了這個：


� alaṃ：在禁止句型中，表示「夠了！停止！」


� phagguna：phagguna-,人名, 叵求那, m.sg.Voc.


� mā：adv. 不要。（※ 加Aor.的動詞, 表示禁止…。）   ※ mā samadhosi : 你不要動、你別動。


� tvaṃ：tvaṃ-, 你, sg.Nom.


� samadhosi：你（=尊者Phagguna）動, Aor.2.sg. of sañcopati 動。


� 經文中譯：躺著就好！叵求那！你不要在床上動來動去。


� dutiye：dutiya-, 第二, adj.m.sg.Loc. 指在第二經中。


� uṭṭhānākāraṃ：uṭṭhāna-ākāra-, 正要站起來的樣子, m.sg.Acc.  uṭṭhāna- : n. 正站起來。 ākāra-：m. 狀態、樣子。


� dassesi：Aor.3.sg. 他（= Phagguno）顯出、指出、示現、表現。


� 注解中譯：在第二部經中的「samadhosi」：他顯出正要站起來的樣子。


� samantato：samanta-, 全面的、到處, adj. n.sg.Abl.。


� adhosi：Aor.3.sg. < dhunāti 搖動（的很厲害）、甩動。  （※ 案：此處《疏》是將 samadhosi 拆成兩個字來說明。saṃ- => samantata ）


� 注疏中譯：第二部經中的「samadhosi」：他全（身）晃動。


� sabbabhāgena：sabba-bhāga-, 各方面、整體, n.sg.Inst.  �sabba- : adj.n.一切。 bhāga- : m. 部分、方式、層面。


� pariphandanacalanākārena：pariphandana-calana-ākāra-, 用顫動的方式, n.sg.Inst.  pariphandana- : n. 發抖、顫動 < pariphandati。  calana- : n. 動搖、搖晃。   ākāra-：m. 狀態、樣子、方式。�※ sabbabhāgena pariphandanacalanākārena : n.sg.Inst. 透過（身體）各個部分顫動、搖晃的方式。


� apacitiṃ：apaciti-, 恭敬、禮拜,  f.sg.Acc.


� dasseti：Aor.3.sg. 他（= Phagguno）顯出、指出、示現、表示。  ※ apacitiṃ dasseti : 他表示禮敬。


� 注疏中譯：他透過（身體）全面顫動、搖晃的狀態表示禮敬。


� Vattaṃ：vatta-, （按照風俗習慣或道德要求而有的）責任、義務、習俗, n.sg.Nom.


� kiretaṃ：kira etaṃ.    kira : adv. （1）加強語氣。（2）據說、相傳。   etaṃ : eta-, 這, n.sg.Nom. �※ vattaṃ kira etaṃ (hoti) : 據說有這個義務（/ 習俗）：


� bāḷhagilānenapi：bāḷhagilānena api.   bāḷhagilānena : bāḷha-gilāna-, 病得很重, n.sg.Inst.      �bāḷha- : adj. 強烈的、非常多的。  gilāna- : adj. 生病的。  api : 即使。�※ bāḷhagilānena api : 即使是病得很重（的人）。


� vuḍḍhataraṃ：vuḍḍha-tara-, 較年長的（人）, m.sg.Acc.    vuḍḍha- : adj.年長的、老的, < vaḍḍhati 增長、增大。� tara- : 表比較級。  ※ ~tara- : 比較~。


� disvā：Abs. of dassati 看。   ※ vuḍḍhataraṃ disvā：看到較年長的人之後。


� uṭṭhitākārena：uṭṭhita-ākāra-, 站立的方式, n.sg.Inst.  uṭṭhita- : 站立的, < pp. of uṭṭhahati.  ākāra-：n.狀態、樣子、方式。


� apaciti：apaciti-, 恭敬、禮拜, f.sg.Nom.


� dassetabbā：dassetabba-, 應該被顯現, f.sg.Nom. < fpp. of dasseti.   ※ apaciti dassetabbā : 恭敬應該被表現出來。�※ bāḷhagilānena uṭṭhitākārena apaciti dassetabbā : 直譯：恭敬 應該被病得很重（的人），透過站立的方式表現出來。/ 意譯：病得很重（的人）應該透過站立的方式表現恭敬。


� 注疏中譯：據說有這個習俗：即使病得很重（的人），看到較年長的人之後，也應該以站立的方式表示恭敬。


� Tena：ta-, m.sg.Inst. 由他（=被禮敬的人）、被他。


� pana：但是。


� mā：不要。


� cali：Aor.3.sg. of calati 動。   ※ mā cali：你不要動。


� vattabbo：vattabba-, 應該被說、適合說, m.sg.Nom. < fpp. of vatti 說 < √vac


※ tena pana “mā cali mā calī ”ti vattabbo ：但是「你不要動！你不要動！」也應該被他說。/ 但是被禮敬的人也應該說：「你不要動！你不要動！」


� taṃ：ta-, 他（=phagguno）, m.sg.Nom.


� calanaṃ：calana-, 動搖、顫動, n.sg.Nom.


� uṭṭhānākāradassanaṃ：uṭṭhāna-ākāra-dassana-, 正要站起來的樣子, n.sg.Nom.  ~dassana- : n. ~樣子、~方式。�uṭṭhāna- : n. 正站起來。 ākāra-：m. 狀態、樣子。dassana- : n. 外表、樣子。�※ taṃ calanaṃ uṭṭhānākāradassanaṃ hoti：他顯現出搖晃地正要站起來的樣子。


� āha：Aor.3.sg. 他（覺音論師）說了、他意指。 


� 注疏中譯：但是被禮敬的人應該說：「你不要動！你不要動！」儘管如此，不過，（覺音論師《注》裡的）「他顯現出正要站起來的樣子（uṭṭhānākāraṃ dasseti）」，意指「他（仍）顯現出搖晃地正要站起來的樣子。」


� paṭhamameva：paṭhamaṃ  eva.  paṭhamaṃ : paṭhama-, 事先、之前, n.sg.Acc.


� paññatthāsanaṃ：應作paññatta-āsanaṃ.  paññatta-āsanaṃ : paññatta-āsana-, n.sg.Acc. 鋪好的座位。�paññatta-, （1）準備好的、鋪好的, （2）指定好的。< pp. of paññāpeti鋪設、準備、告知, < caus. of pa-jānāti 知道。    āsana- : n. 座位.


� sandhāya：有關於…, 針對…, <  Abs. of sandahati 結合 < saṃ+dahati.


   ※ paṭhamaṃ paññatthāsanaṃ sandhāya：針對之前就舖好的座位。


� vadati：pres.3.sg. 他（=Santimāni āsanāni這句子）說。


� 注疏中譯：「有許多座位Santimāni āsanāni」：這是針對之前就舖好的座位而說。


� Buddhakālasmiñhi：buddha-kālasmiṃ  hi.  buddha-kālasmiṃ：buddha-kāla-, 佛陀的時代, m.sg.Loc.  kāla- : m. 時。�hi : 加強語氣，確實…、必須…。


� ekassapi：ekassa api.  ekassa- : eka-, 單獨一個, m.sg.Gen.   api : 即使。  ※ ekassa bhikkhuno：單獨一個比丘的。


� vasanaṭṭhāne：vasana-ṭ-ṭhāna-, 住處, n.sg.Loc.   vasana- : n. 住所, < vasati 住。   ṭhāna- : n. 處所。�※ buddha-kālasmiṃ hi ekassa bhikkhuno api vasanaṭṭhāne：在佛陀的時代，即使只是單獨一個比丘的住所。


� sace：如果。


� satthā：satthar-, 老師, m.sg.Nom.


� āgacchissati：Fut.3.sg. of āgacchati 來。 ※ sace satthā āgacchissati：如果老師要來；如果老師會來。


� āsanaṃ：āsana-, 座位, n.sg.Nom. 


� paññattameva：paññattaṃ eva.  paññattaṃ：paññatta-, 舖好的, n.sg.Nom. < pp. of paññāpeti鋪設、準備、告知, < caus. of pa-jānāti 知道。


� hotūti : hotu ti.   hotu : Imper.3.sg. 讓它存在、需要有、必須是, < hoti.�※ āsanaṃ paññattaṃ eva hotu : 就需要有鋪好的座位。/ 座位就必須是鋪好的。


� antamaso：adv. 甚至, < Abl. of antama.


� phalakamattampi：phalaka-mattaṃ pi.   phalaka-mattaṃ：phalaka-matta-, 僅只是木板, n.sg.Nom.  phalaka- : m. 木板。


� paṇṇasanthāramattampi：paṇṇa-santhāra-mattaṃ pi.  paṇṇa-santhāra-mattaṃ : paṇṇa-santhāra-matta-, 只是鋪上葉子的地板, n.sg.Nom.   paṇṇa- : n. 樹葉。  santhāra- : m. 敷（具）、把…鋪在地上。  matta- : adv. adj. 僅僅。


  pi : 即使。


� paññattameva：paññattaṃ eva.  paññattaṃ ：paññatta-, 舖好的, n.sg.Nom. < pp. of paññāpeti鋪設、準備、告知, < caus. of pa-jānāti 知道。   ※ phalaka-mattaṃ pi  paṇṇa-santhāra-mattaṃ pi paññattaṃ eva：甚至僅只是個板子，或者只是鋪蓋在地上的葉子，都必須是鋪好的。


� 注疏中譯：在佛陀的時代，即使只是單獨一個的比丘的住所，如果老師要來，座位就必須是鋪好的。甚至僅只是個板子，或者只是鋪蓋在地上的葉子，都必須是鋪好的。


� Santimāni：Santi  imāni.   santi : 他們（=imāni āsanāni）存在, pres.3.pl. of atthi 存在、有。  �imāni : imaṃ-, 這, n.pl.Nom. 


� āsanāni：āsana-, 座位, n.pl.Nom.  ※ imāni āsanāni : 這些座位。


� parehi：para-, 其他人, m.pl.Inst. 


� paññattāni：paññatta-, < pp. of paññāpeti鋪設、準備、告知, < caus. of pa-jānāti 知道。       �※ Santi  imāni  āsanāni parehi paññattāni : 有別人鋪好的許多座位。


� tatthāhaṃ：tattha ahaṃ.   tattha : adv. 那兒。


� nisīdissāmī”ti：nisīdissāmi  ti.       nisīdissāmi : fut.1.sg. 我將坐 < nisīdati 坐。


� 經文中譯：有許多別人鋪好的座位，我將坐那兒。


� paññatte：paññatta-, （1）準備好的、鋪好的, （2）指定好的。n.sg.Loc. < pp. of paññāpeti鋪設、準備、告知, < caus. of pa-jānāti 知道。


� āsane：āsana-, 座位, n.sg.Loc.  ※ paññatte āsane：在舖好的座位上。


� 經文中譯：世尊坐在舖設好的座位上。


� Nisajja：Abs. of nisīdati 坐。


� āyasmantaṃ：āyasmant-, 尊者、長老、具壽, m.sg.Acc.


� phaggunaṃ：phagguna-, 人名, 叵求那, m.sg.Acc.


� 經文中譯：坐下之後，世尊便對尊者Phagguna說了這個：


� Kacci：不變化詞，(1) 表不確定的語氣：「我希望你…」，(2)表詢問的語氣。


� te：tvaṃ-, 你, sg.Gen./Dat. 


� khamanīyaṃ：堪忍, n.sg.Acc. <  fpp. of khamati 忍。   ※ kacci  khamanīyaṃ : 能忍受嗎？（/ 你好嗎？）


   ※ kacci te khamanīyaṃ ? => 常變成問候語「你好嗎？」


� yāpanīyaṃ：能活、有活力, n.sg.Acc.  < fpp. of yāpeti 使存活、維持。   ※ kacci  yāpanīyaṃ : 維持得下去嗎？


� 經文中譯：Phagguna！對你而言，忍受得了嗎？支撐得下去嗎？（/ Phagguna！希望你還能忍受，希望你還活得下去。）


� kacci：表詢問。


� dukkhaṃ：dukkha-, 苦, n.sg.Acc.


� khamituṃ：Inf. of khamati 忍


� iriyāpathaṃ：iriyā-patha-, 身體活動的姿勢；威儀, m.sg.Acc.    iriyā- : f. 行為舉止、姿勢。  patha- : m. 道、路。


� vā：或。


� yāpetuṃ：Inf. of yāpeti 使存續、使維持。


� sakkāti：sakkā  ti.  sakkā : adv. 可能的、能夠…的、可以…的, < fpp. of sakkoti 可能。 sakka- 須接動詞的inf.。


� pucchati：pres.3.sg. 他（=bhagavā）問。


� 注疏中譯：「Khamanīyaṃ yāpanīyaṃ」：世尊問：「能忍受苦嗎？或者，能維持身體的活動嗎？」


� dukkhā：dukkha-, 苦的, f.pl.Nom.


� vedanā：vedanā-, 感受, f.pl.Nom.  ※ dukkhā vedanā：痛苦的感受。


� paṭikkamanti：pres.3.pl. 他們（= dukkhā vedanā）退轉、減輕 , < paṭikkamati.�※ kacci te dukkhā vedanā paṭikkamanti：對你而言，痛苦的感受有減輕嗎？（/ 希望你痛苦的感受減輕。）


� no：不變化詞, 不。


� abhikkamanti：pres.3.pl. 他們（= dukkhā vedanā）往前進 < abhikkamati.�※ no  abhikkamanti : （痛苦的感受）沒有惡化嗎？（/ 希望你（痛苦的感受）沒有惡化。）


※ kacci te dukkhā vedanā paṭikkamanti,  no abhikkamanti : 對你而言，痛苦的感受有減輕、不惡化嗎？（/ 希望你痛苦的感受減輕，不惡化。）


� paṭikkamosānaṃ：paṭikkama-osāna-, 明顯的減輕, n.sg.Nom.  paṭikkama - : m. 減退。  osāna- : n. 結束、終止、極端。


� paññāyati：pres.3.sg. 他（= paṭikkamosānaṃ）被認知到、被感受到, < pass. of pajānāti 知。�※ paṭikkamosānaṃ paññāyati：明顯的減輕被感受到。 /  能感受到明顯的減輕。


� abhikkamo”ti：abhikkamo  ti.  abhikkamo : abhikkama-, 前進, m.sg.Nom.


� 經文中譯：對你而言，痛苦的感覺有減輕、不惡化嗎？能感受到明顯的減輕而不是惡化嗎？（/ 希望你痛苦的感受減輕，不惡化。希望你能感受到明顯的減輕而不是惡化。）


� me：ahaṃ-, 我, sg.Gen./Dat. 對我而言。


� 經文中譯：尊師！對我而言，無法忍受，也支撐不下去。


� Bāḷhā：bāḷha-, adj. 強烈的，f.pl.Nom.  ※ bāḷhā dukkhā vedanā : 強烈的苦受。


� me：ahaṃ-, 我, sg.Gen./Dat. 對我而言。


� abhikkamanti：pres.3.pl. 他們（= dukkhā vedanā）往前進 < abhikkamati. 


� paṭikkamanti：pres.3.pl. 他們（= dukkhā vedanā）退轉< paṭikkamati. �※ bāḷhā  me  dukkhā vedanā abhikkamanti, no paṭikkamanti : 對我而言，劇烈的苦受增加，沒有退轉。


� abhikkamosānaṃ：abhikkama-osāna-, 明顯的惡化；惡化的極端, n.sg.Nom.  abhikkama-: m. 前進。  �osāna- : n. 極端、結束、停止。


� paññāyati：pres.3.sg. 他（= abhikkamosānaṃ）被認知到、被感受到, < pass. of pajānāti 知。


� paṭikkamo：paṭikkama -, 減輕, m.sg.Nom.。


� 經文中譯：對我而言，劇烈的苦受增加，沒有減輕，可以感受到明顯的惡化而不是退轉。


� Seyyathāpi：seyyathā  pi.   seyyathā : adv. 像…那般。 pi : 也。 �「seyyathāpi…evamevaṃ…」：「猶如…一般…」、「猶如…, 就那樣地…」,這是譬喻的句型，動詞會用opt.（假設語氣）。


� balavā：balavant-,有力的, adj. m.sg.Nom.  bala- : n. 力氣。


� puriso：purisa-,人, m.sg.Nom.。  ※ balavā puriso : 有力氣的人。


� tiṇhena：tiṇha-, 銳利的, adj. m.sg.Inst.


� sikharena：sikhara-, 刀刃、劍尖, m.sg.Inst.  ※ tiṇhena sikharena：用尖銳的劍尖。


� muddhani：muddha-, 頭, m.sg.Loc. 在頭上。


� abhimattheyya：opt.3.sg. 他（= balavā puriso）切破。< abhimatthati 切。（※這是譬喻，動詞用opt.（假設語氣）。）


� evamevaṃ：evaṃ evaṃ. 重複兩次evaṃ，表示強調，意指「就是那樣地」。     evaṃ : adv. 如此地。


� kho：虛詞，在此不用翻譯出來。


� adhimattā：adhimatta-, 劇烈的, adj. m.pl.Nom.


� vātā：vāta-, (1)風, (2)痛,  m.pl.Nom.       ※ adhimattā vātā：劇烈的疼痛。


� ūhananti：pres.3.pl. 他們（=adhimattā vātā）砍、傷害, <  ūhanati < hanati 擊打。


� 經文中譯：尊師！就好像有力氣的人用尖銳的劍尖在頭上砍刺，同樣地，尊師！劇烈的疼痛在頭裡面傷害折磨我。


� 經文中譯：尊師！對我而言，無法忍受，也支撐不下去。


� 經文中譯：對我而言，劇烈的苦受增加，沒有減輕；可以感受到明顯的惡化，沒有退轉。


� daḷhena：daḷha-, 堅韌的, adj. m.n.sg.Inst.


� varattakkhaṇḍena：varatta-k-khaṇḍa-, 長長的一段皮條, m.n.sg.Inst.  varatta- : n. 皮條。  �khaṇḍa- : m.n. 片段。< khaṇḍati 折斷。  


� sīsaveṭhanaṃ：sīsa-veṭhana-, 頭的圍繞, n.sg.Acc.       sīsa- : n. 頭。  veṭhana- : n. 圍繞、頭巾、用來包裹的東西。< veṭheti 包裹。


� dadeyya：opt.3.sg. 他（= balavā puriso）給予< dadāti.  ※ sīsaveṭhanaṃ dadeyya：緊纏頭部。


� adhimattā：adhimatta-, 劇烈的, adj. f.sg.Nom.


� sīse：sīsa-, 頭, n.sg.Loc.


� sīsavedanā：sīsa-vedanā-, 頭痛, f.sg.Nom.    vedanā- : f. 感受。  ※ adhimattā sīsavedanā : 劇烈的頭痛。


� 經文中譯：尊師！就好像有力氣的人用一段堅韌的長皮條緊纏頭部那樣，同樣地，尊師！我的頭裡有劇烈的疼痛。


� 經文中譯：尊師！對我而言，無法忍受，也支撐不下去。對我而言，劇烈的苦受增加，沒有減輕；可以感受到明顯的惡化，沒有退轉。


� dakkho：dakkha-, 善巧的、熟練的、內行的、很有經驗的, adj. m.sg.Nom.


� goghātako：go-ghātaka-, 屠牛者, m.sg.Nom.      go- : m. 牛。  ghātaka- : m. 屠殺者。


� vā：或。


� goghātakantevāsī：goghātaka-antevāsin-,屠牛者的學徒, m.sg.Nom.    antevāsin- : m. 學徒。（ante- : 附近、在裡面。vāsin- : 居住的人）


� tiṇhena：tiṇha-, 銳利的, adj. n. sg. Inst.


� govikantanena：go-vikantana-, [=go-vikattana] 屠牛刀, n.sg.Inst.  go- : m. 牛。  vikantana- / vikattana- : n. 刀。 < vikantati 切開。


� kucchiṃ：kucchi-, 肚子, f.sg.Acc.


� parikanteyya：opt.3.sg. 他（= goghātako vā goghātakantevāsī vā）切割 < parikantati


� 經文中譯：尊師！就好像 熟練的屠牛人或屠牛人的學徒，用銳利的牛刀切開（牛的）肚子那樣，同樣地，尊師！劇烈的疼痛切割我的肚子。


� 經文中譯：尊師！對我而言，無法忍受，也支撐不下去。對我而言，劇烈的苦受增加，沒有減輕；可以感受到明顯的惡化，沒有退轉。


� dve：二, Nom.


� balavanto：balavant-, 有力氣的, m.pl.Nom.


� purisā：purisa-, 人, m.pl.Nom.  ※ dve balavanto purisā : 兩個有力氣的人。


� dubbalataraṃ：du-b-bala-tara-, 比較沒力氣的、虛弱的, m.sg.Acc.    bala- : adj.強大有力的; n. 力氣。  tara- : 表比較級。 ~tara- : 比較~。


� purisaṃ：purisa-, 人, m.sg.Acc.   ※ dubbalataraṃ purisaṃ：比較沒力氣的人。


� nānābāhāsu：nānā-bāhā-, 不同的手臂, f.pl.Loc.    nānā- : adv. 不同的、分別的、種種的。   bāhā- : f. 手臂。


� gahetvā：Abs. of gahāti 抓住。�※ dve balavanto purisā dubbalataraṃ purisaṃ nānābāhāsu gahetvā：兩個有力氣的人，分別抓住較沒力氣的人的不同手臂之後。/ 兩個有力氣的人，挾持住較沒力氣的人之後。


� aṅgārakāsuyā：aṅgāra-kāsu-, f.sg.Loc. 在熾熱的煤炭坑上。   aṅgāra- : m.n.熾熱的木炭、煤炭。  kāsu- : f. 坑洞。


� santāpeyyuṃ：opt.3.pl. 他們（= dve balavanto purisā）使…燒焦，他們烤…,  <  santāpeti 他使…被燒焦 < caus. of santappati 他被燒焦。 < saṃ-tappati < tappati 燒


� samparitāpeyyuṃ：opt.3.pl. 他們（= dve balavanto purisā）使…熱，折磨，<  sam-paritāpeti。


� adhimatto：adhimatta-, 劇烈的, adj. m.sg.Nom.


� kāyasmiṃ：kāya-, 身體, m.sg.Loc. 


� ḍāho：ḍāha-, 燃燒的、熾熱的、發熱、熱氣, adj.m.sg.Nom.  ※ adhimatto ḍāho : 非常灼熱。


� 經文中譯：尊師！就好像兩個有力氣的人挾持住較沒力氣的人，在熾熱的煤炭坑上烤他、燒他那樣，同樣地，尊師！我的身體也非常灼熱。


� 經文中譯：尊師！對我而言，無法忍受，也支撐不下去。對我而言，劇烈的苦受增加，沒有減輕；可以感受到明顯的惡化，沒有退轉。


� dhammiyā：dhammi-, 和法有關的, adj. f.sg.Inst.


� kathāya：kathā-, 談話, f.sg.Inst.   ※ dhammiyā kathāya：用法語（/透過和法有關的談話）。


� sandassetvā：Abs. of sandasseti 教示、開示、解說。 < saṃ-dasseti < dassati


� samādapetvā：Abs. of samādapeti 令…有力量；鼓勵。


� samuttejetvā：Abs. of samuttejeti 使歡喜、使高興。 < ud-tejeti（加熱、使銳利 => 所以漢譯會譯成「利」）


� sampahaṃsetvā：Abs. of sampahaṃseti 使歡喜、使笑。 < saṃ-pahaṃsati


� uṭṭhāyāsanā：uṭṭhāya  āsanā.   uṭṭhāya : Abs. of uṭṭhahati 站起來。  āsanā：āsana-, 座位, n.sg.Abl.�※ uṭṭhāya  āsanā：從座位站起來之後。


� pakkāmi：Aor.3.sg. of pakkamati 離開。


� 經文中譯：那時世尊用法語教導、鼓勵Phagguna尊者，令他高興、歡喜，之後便從座位站起來，離去。


� acirapakkantassa：acira pakkantassa.  acira : a-cira-, adv. 不久。 < cira- : 久。�pakkantassa : pakkanta-, m.sg.Gen. 已離開了的, < pp. of pakkamati.


� bhagavato：bhagavant-, 世尊, m.sg.Gen.   ※ acira pakkantassa bhagavato：世尊離開後不久。


� kālamakāsi：kālaṃ akāsi 死、命終。  kālaṃ : kāla-, m. 時, sg.Acc.  akāsi : Aor.3.sg. of karoti 做。 �kālaṃ karoti : 死、命終。  ※ āyasmā phagguno kālaṃ akāsi：Phagguna尊者死了。


� 經文中譯：世尊離開後不久，Phagguna尊者便死了。


� Tamhi：ta-, m.sg.Loc.


� cassa：ca assa.  assa : ta-, 他, m.sg.Gen. 


� samaye：samaya-, 時, m.sg.Loc.   ※ tamhi samaye : 在那時。


� maraṇakāle：maraṇa-kāla-, 死時, m.sg.Loc.  maraṇa- : n. 死亡。  kāla- : m. 時。


   ※ tamhi ca assa samaye maraṇakāle : 而且在他死亡的那個時刻。


� indriyāni：indriya-, 根, n.pl.Nom. 諸根。


� vippasīdiṃsu：Aor.3.pl. 他們（指諸根）變得愉悅、安詳、明亮, <  vi-p-pasīdati < pasīdati 變得明亮、愉悅、安詳。


   ※ indriyāni vippasīdiṃsu : 六根顯得愉悅安詳。


� 經文中譯：而且在他死亡的那個時刻，六根變得愉悅安詳。/而且在死亡的那個時刻，他的六根變得愉悅安詳。


� 經文中譯：那時尊者阿難便前往世尊那兒。到了之後，禮敬世尊，坐在一旁。坐在一旁的阿難尊者便對世尊說了這個：


� 經文中譯：尊師！Phagguna尊者在世尊離開後不久便死了。而且在他死亡的那個時候，六根變得愉悅安詳。


� Kiṃ：為什麼。（表反問）


� hānanda：hi ānanda.  ānanda：ānanda-, 人名, 阿難, m.sg.Voc.  hi : 虛詞。 


� bhikkhuno：bhikkhu-, 比丘, m.sg.Gen.


� vippasīdissanti：Fut.3.pl. 他們（=phaggunassa bhikkhuno indriyāni）會變得愉悅、安詳、明亮, < vi-p-pasīdati < pasīdati 變得明亮、愉悅、安詳。  ※ kiṃ hi …na…vippasīdissanti：他們怎麼會不變得愉悅、安詳呢？


� 經文中譯：阿難！Phagguna比丘的諸根怎麼會不變得愉悅、安詳呢？


� pañcahi：五, abl.


� orambhāgiyehi：orambhāgiya-, 屬於下(/欲)界的；和下面(欲界)有關係的, adj. n.pl.Abl. < ora-m-bhāga-iya-。   �ora- : adj. 下面的。  bhāgiya-：和…有關係的；和…連結的。


� saṃyojanehi：saṃyojana-, 結、繫縛, n.pl.Abl.  ※ pañcahi orambhāgiyehi saṃyojanehi : 從和欲界有關的五種煩惱結。


� cittaṃ：citta-, 心, n.sg.Nom.


� avimuttaṃ：a-vimutta-, 不解脫的, n.sg.Nom. < pp. of vimuñcati


� ahosi：Aor.3.sg. of bhavati 他（= phaggunassa bhikkhuno cittaṃ）存在、變成。 


   ※ bhikkhuno cittaṃ avimuttaṃ ahosi : 比丘的心尚未解脫。


� 經文中譯：阿難！Phagguna比丘的心尚未從 五種和欲界有關的煩惱結 解脫出來（/ 從五下分結解脫）。


� Tassa：ta-, 他, m.sg.Gen.   ※ tassa cittaṃ : 他的心。


� taṃ：ta-, m.sg.Acc. 這。


� dhammadesanaṃ：dhamma-desanā-, 法的開示、法的解說, f.sg.Acc.  dhamma- : m.法。  desanā- : f. 討論、解說。


� sutvā：Abs. of suṇāti 聽。    ※ taṃ dhammadesanaṃ sutvā：聽了這場法的解說後。


� 經文中譯：聽了這場法的開示後，他的心已從 五種和欲界有關的煩惱結 解脫出來（/ 從五下分結解脫）。


� Chayime：Cha  ime.  cha : 六, pl.Nom.  ime : imaṃ-, 這, m.pl.Nom. 這些。


� ānisaṃsā：ānisaṃsa-, 利益、好處、收穫, m.pl.Nom.       ※ cha ime ānisaṃsā : 這六個好處。


� kālena：kāla-, 時, m.sg.Inst. => 及時的（趁還活著，而且有機會能聽聞思惟法，就好好把握住那個時機；沒有錯過時機，正好是那個時候）、適時的（時間恰到好處的）。


� dhammassavane：dhamma-s-savana-, 法的聽聞；聽聞法, n.sg.Loc.    savana- : n. 聽聞。


� atthupaparikkhāya：attha-upaparikkhā-, （法）義的研究；研究（法）義；思惟法義, f.sg.Loc.   �attha- : m.n.意義。  upaparikkhā- : f. 深入考察, < upa-parikkhati 觀察研究。< ikkhati 看 （pari- : 四周、環繞）。


   ※ cha ime ānisaṃsā dhammassavane atthupaparikkhāya (santi) : 在法的聽聞和法義的思惟中，有這六個好處。


� 經文中譯：阿難！把握機會及時聽聞佛法，把握機會及時思惟法義，有這六種利益。


� Katame：Katama-, adj.m.pl.Nom. 什麼內容、哪些內容。


� cha：六, pl.Nom.


� 經文中譯：哪六種？（/那六個是哪些呢？）


� Idhānanda：idha ānanda.  idha : adv.在這兒、現在、在這生。  ānanda : ānanda-, 人名, 阿難, m.sg.Voc.


� 經文中譯：阿難！在這邊，某個比丘的心尚未從 五種和欲界有關的煩惱結 解脫出來（/ 從五下分結解脫）。


� So：ta-, 他（=心尚未從五下分結解脫的比丘）, m.sg.Nom.


� tamhi samaye maraṇakāle：在死的那時候。


� labhati：pres.3.sg. 他（=so）獲得機會、有機會。


� tathāgataṃ：tathāgata-, 如來, m.sg.Acc.


� dassanāya：dassana-, 見, n.sg.Dat.  ※ so labhati tathāgataṃ dassanāya：他有機會見到如來。


� 經文中譯：他死的那時候，有機會得見如來。 


� Tassa：ta-, 他, n.sg.Dat. 為他、對他。


� tathāgato：tathāgata-, 如來, m.sg.Nom. 


� dhammaṃ：dhamma-, 法, m.sg.Acc.


� deseti：pres.3.sg. 他（= tathāgato）教導、解說。


   ※ Tassa tathāgato dhammaṃ deseti：如來為他說法。


� ādikalyāṇaṃ：ādi-kalyāṇa-, 一開始是善的, m.sg.Acc.   ādi- : m.n. 最初、一開始。  kalyāṇa- : adj. 美好的、良善的。


� majjhekalyāṇaṃ：majjhe  kalyāṇaṃ 中間是善的。  �majjhe : majjha-, 中間的, adj.m.sg.Loc.  kalyāṇaṃ : kalyāṇa-, 美好的、良善的, adj. m.sg.Acc.


� pariyosānakalyāṇaṃ：pariyosāna-kalyāṇa-, 最後是善的, m.sg.Acc.    pariyosāna- : n. 最後、結束。


� sātthaṃ：sa-attha-, 有意義、不空洞, m.sg.Acc.  attha- : m.n.意義。 （※ 嚴格來說，sāttha中的ā，其實不合乎巴利語的語音規則——兩個子音前，不能有長母音。）


� sabyañjanaṃ：sa-byañjana-, 遣詞用字精確不顛倒, m.sg.Acc.   byañjana- : [vyañjana-], n. 遣詞用字精確。


  ※ dhammaṃ ādikalyāṇaṃ majjhekalyāṇaṃ pariyosānakalyāṇaṃ sātthaṃ sabyañjanaṃ：


� kevalaparipuṇṇaṃ：kevala-paripuṇṇa-, 完整圓滿的、完整無缺的、全面的, m.sg.Acc.  �kevala- : adj. 整個的。  paripuṇṇa- : adj. 完成的、圓滿的。


� parisuddhaṃ：parisuddha-, 遍淨的，很清淨的, n.sg.Acc.


� brahmacariyaṃ：brahma-cariya-, 梵行、淨行, n.sg.Acc.    �brahma-cariya- : n. 梵行、淨行。梵行有兩種意思，廣義指過宗教的修行生活，狹義指生活合乎道德，特別是單身且沒有性行為的生活。 brahma : m.梵天、像梵天一樣的狀態。 cariya(/ā)- : n.f.行為。


� pakāseti：pres.3.sg. 他（= tathāgato）闡明、顯示、宣揚, < caus. of pakāsati 光耀、明亮。


  ※ kevalaparipuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ pakāseti：他（= tathāgato）闡明圓滿無缺、非常清淨的修行。


� 經文中譯：如來為他說法，並宣揚圓滿無缺、非常清淨的修行生活。如來所說的法，一開始是美好的，中間也是美好的，最後還是美好的；內容有意義不空洞，遣詞用字精確不顛倒。


� 經文中譯：聽了這場法的說明後，他的心便從 五種和欲界有關的煩惱結 解脫出來（/ 從五下分結解脫）。


� Ayaṃ：imaṃ-, 這, m.sg.Nom.


� paṭhamo：paṭhama-,第一個, adj.m.sg.Nom.


� ānisaṃso：ānisaṃsa-, 利益, m.sg.Nom.      ※ ayaṃ paṭhamo ānisaṃso（atthi）：這是第一種利益。


� 經文中譯：阿難！這是把握機會及時聽聞佛法的第一種利益。


� pana caparaṃ：pana ca  aparaṃ, 復次、再一次、更進一步.  aparaṃ : adv. 進一步。


� 經文中譯：再者，阿難！某個比丘的心尚未從 五種和欲界有關的煩惱結 解脫出來（/ 從五下分結解脫）。


� heva：hi  eva.   na hi eva kho : 雖然沒有；雖然不。


� api ca kho：然而、但是。


� tathāgatasāvakaṃ：tathāgata-sāvaka-, 如來的弟子, m.sg.Acc.    sāvaka- : m. 弟子。


� 經文中譯：他死的那時候，雖然沒有機會得見如來，但是有機會見到如來的弟子。


� 經文中譯：如來的弟子為他說法，並宣揚圓滿無缺、非常清淨的修行生活。他所說的法，一開始是美好的，中間也是美好的，最後還是美好的；內容有意義不空洞，遣詞用字精確不顛倒。


� 經文中譯：聽了這場法的說明後，他的心便從 五種和欲界有關的煩惱結 解脫出來（/ 從五下分結解脫）。


� dutiyo：dutiya-, 第二, num. adj. m.sg.Nom.  ※ dutiyo ānisaṃso : 第二種好處。


� 經文中譯：阿難！這是把握機會及時聽聞佛法的第二種利益。


� 經文中譯：再者，阿難！某個比丘的心尚未從 五種和欲界有關的煩惱結 解脫出來（/ 從五下分結解脫）。他死的那時候，雖然沒有機會得見如來，也沒有機會見到如來的弟子。


� yathāsutaṃ：yathā-suta-, 按照所聽過的那樣、像所學過的那樣, adj. n. sg. Acc.  yathā : adv. 就像…一樣。 �suta- : 已被聽過的, < pp. of suṇoti / suṇāti 聽。


� yathāpariyattaṃ：yathā-pariyatta-, 按照所記得的那樣、按照所學會的那樣, adj. n. sg. Acc.  �pariyatta-：記得的、學會的, < pp. of pariyāpuṇāti 學得、了知、默記。


� cetasā：ceto-, 心, n.sg.Inst. 用心、藉由心。


� anuvitakketi：pres.3.sg. 他（比丘）反覆思惟。 anu- : 表重複、再三。 �vitakketi : 符合邏輯的推理思量。< takketi : 思惟反省。 vitakka- : m. 思索。


� anuvicāreti：pres.3.sg. 他（=比丘）反覆斟酌、深入思惟、來回思考, < caus. of anu-vicārati 散步。


� manasānupekkhati：manasā-anupekkhati.   manasā : manas-, 心,n.sg.Inst.用心。  anupekkhati : pres.3.sg. 他（=比丘）


仔細觀察、考慮。< pekkhati 觀察。


※ dhammaṃ cetasā anuvitakketi anuvicāreti manasā ānupekkhati：他用心意反覆思量、深入探索法，用心意仔細觀察法。


� 經文中譯：然而他按照所聽過、所記得的那樣，用心反覆思量、深入探索、仔細觀察法。


� anuvitakkayato：anu-vitakkay-a-ta-, 已經被反覆思量過的, m.sg.Nom. < pp. of anu-vitakketi反覆思惟。


� anuvicārayato：anu-vicāray-a-ta-, 已經被來回思考過的, m.sg.Nom. < pp. of anu-vicāreti來回思考。


� manasānupekkhato：manasā-anupekkhata-, 已經被用心仔細觀察過的, m.sg.Nom.  anupekkhata- < pp. of anu-pekkhati


� 經文中譯：當他按照所聽過、所記得的那樣，用心反覆思惟、深入探索、仔細觀察法後，他的心便從 五種和欲界有關的煩惱結 解脫出來（/ 從五下分結解脫）。


� tatiyo：tatiya-, 第三個, m.sg.Nom.  ※ tatiyo ānisaṃso : 第三種利益。


� 經文中譯：阿難！這是把握機會及時思惟法義的第三種利益。


� anuttare：an-uttara-, 無上的、最殊勝的、究竟的, m.sg.Loc.


� upadhisaṅkhaye：upadhi-saṅkhaya-, 煩惱的滅盡, m.sg.Loc.   upadhi- : m. 依、煩惱、生死輪迴的基礎。（按：upadhi原字義是「放下來」或「放在下面」，引申為「基礎」義，特別是指「生死輪迴的基礎」，也就是「對欲、色、無色三界的貪愛執著」。）   saṅkhaya- : m. 摧毀、消滅。  


※ anuttare upadhisaṅkhaye：就 最殊勝的 煩惱的滅盡 而言。 / 就 煩惱的究竟滅盡 而言。


� 經文中譯：阿難！在這邊，某個比丘的心已從 五種和欲界有關的煩惱結 解脫出來（/ 從五下分結解脫），但是就煩惱的究竟滅盡（/ 五上分結的究竟滅盡）而言，心則尚未解脫。


� 經文中譯：他死的那時候，有機會見到如來。


� 經文中譯：如來為他說法，並宣揚圓滿無缺、非常清淨的修行生活。他所說的法，一開始是美好的，中間也是美好的，最後還是美好的；內容有意義不空洞，遣詞用字精確不顛倒。


� catuttho：catuttha-, 第四的, m.sg.Nom.  ※ catuttho ānisaṃso : 第四種利益。


� 經文中譯：聽了這場法的說明後，就煩惱的究竟滅盡（/ 五上分結的究竟滅盡）而言，他的心便（從五上分結）解脫出來。阿難！這是把握機會及時聽聞佛法的第四種利益。


� 經文中譯：再者，阿難！某個比丘的心已從 五種和欲界有關的煩惱結 解脫出來（/ 從五下分結解脫），但是就煩惱的究竟滅盡（/ 五上分結的究竟滅盡）而言，心則尚未解脫。他死的那時候，雖然沒有機會得見如來，但是有機會見到如來的弟子。如來的弟子為他說法，並闡揚圓滿無缺、非常清淨的修行生活。他所說的法，一開始是美好的，中間也是美好的，最後還是美好的；內容有意義不空洞，遣詞用字精確不顛倒。聽了這場法的說明後，就煩惱的究竟滅盡（/ 五上分結的究竟滅盡）而言，他的心便（從五上分結）解脫出來。阿難！這是把握機會及時聽聞佛法的第五種利益。


� 經文中譯：再者，阿難！某個比丘的心已從 五種和欲界有關的煩惱結 解脫出來（/ 從五下分結解脫），但是就煩惱的究竟滅盡（/ 五上分結的究竟滅盡）而言，心則尚未解脫。他死的那時候，雖然沒有機會得見如來，也沒有機會見到如來的弟子。然而他按照所聽過、所記得的那樣，用心反覆思惟、深入探索、仔細考察法。當他按照所聽過、所記得的那樣，用心反覆思惟、深入探索、仔細考察法後，就煩惱的究竟滅盡（/ 五上分結的究竟滅盡）而言，他的心便（從五上分結）解脫出來。這是把握機會及時思惟佛法的第六種利益。


� 經文中譯：阿難！把握機會及時聽聞佛法，把握機會及時思惟法義，有這六種利益。


� Dutiyaṃ：第二, n.sg.Nom. 指第二經。 


� saṃvacchara-：m. 一年。  < saṃ-vacchara < vacchara- : m. 一年。


� utu-：m.n. 季節。


� māsa-：m. 一個月；月。


� aḍḍhamāsa：aḍḍha-māsa-, 半個月。  < aḍḍha- : adj. 一半的。


� ratti-：f. 夜。


� diva-：n. 日。


� pubbaṇha-：pubba-aṇha- / pubba-anha-, m. 日初分、午前。   -aṇha- / -anha- : 日。


� majjhanhika：[=majjhantika < majjha-anta-ika]  majjha-anha-ika, m.日中分、日中。


� sāyanha-：[=aparaṇha < apara-aṇha] sāya-anha-, m. 日後分。


※《佛光大辭典》：「印度分一晝夜為六時，即晝三時、夜三時。晨朝、日中、日沒為晝三時，初夜、中夜、後夜為夜三時。晨朝即上午八時頃，日中為正午十二時頃，日沒為下午四時頃；初夜即午後八時頃，中夜為子夜十二時頃，後夜為晨四時頃。」


參考《雜阿含經》401經：「當日日三時受苦，晨朝時受百槍苦，日中、晡時亦復如是。」(T2.107c13)


� paṭhama-majjhima-pacchima-yāma：初夜、中夜、後夜。 paṭhama- : adj. 最初的。  majjhima-：adj. 中間的。  �pacchima- : adj. 最後的。  yāma- : m. 夜。


� muhuttādīsu：muhutta-ādi-, 須臾等等, m.n.pl.Loc.  �muhutta- : m.n.須臾、暫時（一天的1/30, 亦即 48分鐘）。  ādi- : m.n.…等等。


� kālappabhedabhūtesu：kāla-p-pabheda-bhūta-, 時間的區分狀態, m.pl.Loc.  kāla- : m. 時間。 pabheda- : m. 區分、區別、種類。


� samayesu：samaya-, 時, m.pl.Loc.


� dīpeti：pres.3.sg. 闡明。


� 叵求那：巴Phagguṇa，比丘名。


� 疾病困篤：病得很重，相當危急。


� 日晡時：巴sāyanhasamayaṃ，黃昏、傍晚。


� 從禪覺：巴paṭisallānā vuṭṭhito（從獨坐用功修行的狀態出來。）


� 敷座而坐：巴nisīdi paññatte āsane（坐在鋪好的座位上）。


� 種種說法，示教照喜：巴dhammiyā kathāya sandassetvā samādapetvā samuttejetvā sampahaṃsetvā（用法語教導、鼓勵，令他高興、歡喜之後）。


� 尋即：隨即。


� 諸根喜悅，顏貌清淨，膚色鮮白：巴indriyāni vippasīdiṃsu（諸根變得喜悅明亮安詳）。


� 舍利：遺體。


� 五下分結：巴pañca orambhāgiyāni saṃyojanāni（五種和下界（/欲界）有關的繫縛），即（1）疑結，（2）戒禁取結，（3）身見結，（4）欲界貪愛，（5）瞋恚。


� 生分：直譯是 生命的成份，此處意指生機、生命力、活力。


� 餘：其他的。


� 稱量：衡量。


� 阿那含：指阿那含果。
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